THE ENGLISH  RENAISSANCE

to be printed, but the Catholic magistrates of that city inter-
vened and before the printing was finished Tyndale and his
assistant fled to Worms with the incomplete edition. There
the English New Testament was finally printed in full and
published. Tyndale's version is not only a translation of
scripture. It is also a piece of Protestant propaganda. The
notes are strongly anti-Roman. Words with Catholic associ-
ations like church, priest, grace, charity and penance are
deliberately avoided and the translator substitutes for them
words which are accurate renderings of the Greek, such as
congregation,   elder,   favour,   love,   repentance.   Tyndale
planned a complete English Bible, and when he had finished
translating the New Testament from the Greek, he started a
translation of the Old Testament from the Hebrew. He pub-
lished an English Pentateuch in 1530 and to the second
edition added the Book of Jonah. He probably left in manu-
script a version of the Old Testament as far as the end of
Chronicles. His work was brought to an end in 1530 when he
was enticed outside the walls of the free city of Antwerp and
executed by the Spaniards.

The importance of Tyndale's Bible translations can hardly
be overestimated. The Lollards had produced versions of the
Bible from the Vulgate, the Latin translation of the Bible by
St. Jerome, but Tyndale's translations were the first English
versions made from the Hebrew and Greek texts. They are
not only notable works of scholarship, they are literary
achievements of a very high order. They are in fact the core
of the great English Bible which was to be the chief literary
influence on the English mind for at least three centuries.
The subsequent English versions, culminating in the Author-
ised Version of 1611 must be regarded simply as revisions and
extensions of Tyndale's work, which, in the words of Pro-
fessor Pollard, fixed econce for all the style and tone of the
English Bible". This style and tone are< essentially popular.
4 Tyndale is said to have declared that it was his ambition that
a "boy who driveth the plough should know more of the
scriptures than a priest". His English is therefore remarkably
simple, direct and lucid, while the translator's reverence and
religious fervour give it a rare dignity. It is not the ornate
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